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Humqui.—Nom d’un village et d'une rivière dans le comté de 
Malanc.-

Amqoiq.—(Micmac.) Ce mot veut dire : « Lieu d'amuse­
ments, de jeux et de plaisirs. »

Ouagamette.—Qui reconnaîtra sous ce travestissement la belle 
rivière Bona venture? C’est pourtant de ce nom que l'appellent 
les sauvages. Ouagamette, qui est du pur micmac, veut dire 
« eau claire ». On sait que la rivière Bona venture est remarquable 
par la transparence de ses eaux.

Paspébiac.—Joli village situé sur les bords de la baie des 
Chaleurs.

Papgeg ipsigiag, « l'échancrure d'en bas», ou enfoncement 
séparé de la grande haie par une pointe de sable.

C’était un point stratégique de ralliement entre la grande mer 
et l'entrée du pays des Micmacs à Escuminac.

Escuménac.—C’est une petite rivière qui se jette dans la haie 
des Chaleurs.

Esgomenag, « poste d’observation ».
C'est de là qu'on surveillait l’entrée de l’estuaire.
Cascapédiac.—Grande rivière à saumons du comté de Bona- 

venture.
En micmac gesgapegiag, « rivière qui lornie une large nappe 

d'eau, dont le courant devient insensible ».
Pcbos.—Village dans le comté de Bonaventure.
Papôg signifie « eaux dansantes ».

Tracadicache.—On donne ce nom à une pointe de terre près 
de Carlcton, dans le comté de Bonaventure.

Tlaqatiqetl.—« Petite colonie » de Tracadie. Tlagatig, colonie, 
établissement.

Miscou.—lie située dans le Nouveau-Brunswick entre la haie 
des Chaleurs et le golfe Saint-Laurent. Célèbre comme lieu de 
pèche.

En micmac Msigotl (ce II représente en imprimerie pa tj) et 
signifie « terre à foin ».

Shippigan.—Sepegan en micmac. « Passage entre une île et 
la terre ferme. »
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